iran_baloch_coastal Text C, from Nourzaei (2017); page no's do not match the published version exactly

A. Text Corpus

A.2 Text 2: The Story of Rahimbaksh, male, Coastal Balochi

The Story of Rahimbaksh, male, Coastal Balochi
Rahimbakshe kessaw

recounted by RB.m
RB.m:1
vak ‘'mardé "hasta yak zamanagée ke  art 'nam
yak mard=¢  hast=a yak zamanag=¢ ke at nam
one man=IND be.NPST=COP.PST one time=IND CLM DIST.GEN name
=a-@ rahTmbaks
=COP.PST-3SG Rahimbaksh
Once, there was a man who was called (lit. that his name was) Rahimbaksh.
RB.m:2
yak sa'ke gari'be mar'domé  a ban'de
yak sak-€ garib-¢ mardom=¢ =a-Q@ bande-&
one very-ATTR poor-ATTR people=IND =COP.PST-3SG servant-EZ
xoda-ya
God-OBL
He was a very poor man, [that] fellow
RB.m:3
yva mes’kin o mo'mené at 0 laga'rén
ya meskin =o momen=¢ =at-@ =0 lagar-en
one indigent =and believer=IND =COP.PST-3SG =and thin-ATTR
mar'domé  at 0 bého'nar o bé'retk o bé'rah
mardom=¢  =at-& =0 beéhonar =o béretk =o bérah
people=IND =COP.PST-3SG =and straight =and straight =and simple
0 bé'ce  sada'hé mar'domé  at 'e ban'de
=0 bece sadah-¢ mardom=¢  =at-& g bande-@&
=and FRAG simple-ATTR people=IND =COP.PST-3SG PROX servant-EZ
xo'daye  zende'gi... yak sada'hé zende'gt
xoda-ye  zendegl yak sadah-& zendegi
God-GEN life one simple-ATTR life
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gwazen'agaya
gwazen-ag-a=ya-o
spend.NPST-INF-OBL=COP.PST-3SG

He was indigent and a [good] believer; he was a thin person, straight [and] truthful;...
he was a simple person; this fellow’s life... he was leading a simple life.

RB.m:4
'bale 'conke 'é ka'san a ‘a 'wakt ka'san
bale Cconke & kasan =a-@ a wakt kasan

but since PROX young =COP.PST-3SG DIST time young

a e'sie 'omr 'hapt 'sal @ 'hapt  'sal
=a-@ esie omr hapt sal =at-¢ hapt  sal
=COP.PST-3SG PROX.GEN age seven year =COP.PST-3SG seven year

@ SRR cora okt 'pet... 'har  'wahde
=a-Q esie omr gora &§1 pet har wahd=e
=COP.PST-3SG PROX.GEN age then PROX.GEN father every time=IND

ke ‘e gb  'peta ham'rah bi'ta
ke & gd  pet-a hamrah bit-a=0
CLM PROX with father-OBL companion become.PST-PP=COP.NPST.3SG

‘pet 'har  ja'gaha nes'ta kes'sar Jata
pet har  jagah-a nest-a=92 kessa=1 jat-a
father every place-OBL sit.PST-PP=COP.NPST.3SG story=PC.3SG hit.PST-PP

ba'talt jata 'gapt kota dr'want
batal=1 jat-a gap=1 kot-a diwan=1
proverb=PC.3SG hit.PST-PP talk=PC.3SG do.PST-PP meeting=PC.3SG

kota 'e 'hamesa gb Sa "hor a
kot-a e hamé$a g8 §-a hor =a-Q
do.PST-PP PROX always with PROX-OBL.PL together =COP.PST-3SG

'sak  mohe'bat o 'sak  dos'tt go i kessactnd 0

sak mohebat =o  sak dosti gd 1 kessacin-a =0
very love =and very friendship with PROX storyteller-OBL.PL. =and
g6 gapwa'ld 0 g6 diwd  pasan'dé

gd  gapwald =0 gb diwa pasand-é&

with good speaker.OBL.PL. =and with meeting admiring-ATTR
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mardo'md 'sak  'baz  é'Sie dos'tt  'hasta
mardom-a sak  baz esie dostt hast=a-@
people-OBL.PL. very many PROX.GEN friendship be.NPST=COP.PST-3SG

But since this one was young, at that time he was young; this one was seven years
old; this one was seven years old; then this one's father... whenever this one was (lit.
has been) with [his] father, wherever [his] father sat (lit. has sat) [and] told (lit. has
told) a story, he told (lit. has told) a proverb; he talked (lit. has talked); he chatted (lit.
has chatted); this one was always with him (lit. them); he was (lit. has been) very
interesting and fascinated with these storytellers, good speakers, and the organizer
[those who love assmbeling to gather] of the meetings; he was very interested in
them.

RB.m:5
yak 'roce 'bit 0 'pet  lag'ge kes'sae
yak roc=¢ bit-@ =0 pet lagge kessa=e

one day=IND become.PST-3SG =and father start.PST story=IND
jana'ga 'Cok  'Sot 'hamoda di'wana ‘nest
jan-ag-a ok  Sot-@ ham=06da diwan-a nest-@
hit.NPST-INF-OBL child go.PST-3SG EMPH=there meeting-OBL sit.PST-3SG

One day (lit. there was a day and), the father started to tell a story; the son went [and]
sat down there in the meeting.

RB.m:6
ce'lime per ko ‘peta  'dat ‘éar
Celim=¢ per ko pet-a dat ¢a=1

waterpipe=PC.3SG PREV do.PST father-OBL give.PST tea=PC.3SG

'petd 'dat a 'pete gwa'ra 'gap o dr'wani

pet-a dat a pet-e gwara gap =0 diwan=1
father-OBL give.PST DIST father-GEN by talk =and meeting=PC.3SG
kotat 'petd ha 'dos a ban'de

kot=at pet-a ha dos =a-Q bande-@
do.PST=COP.PST father-OBL ADD friend =COP.PST-3SG servant-EZ
xo'daya

xoda-ya

God-OBL

He prepared a water pipe and gave [it] to the father; he gave tea to the father; he had
talked with that father, [and] the father, poor fellow (lit. the servant of God) liked it.
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RB.m:7

yak 'roce br ‘petd 'go 'baba 'taw 'har
yak roc=e b1-& pet-a go baba taw har
one day=IND become.PST-3SG father-OBL say.PST father PN.2SG every
wah'da ke 'md rawa'gdyd ‘taw 'har

wahd-a ke ma raw-ag-a=ya taw har

time-OBL CLM PN.ISG go.NPST-INF-OBL=COP.NPST.ISG PN.2SG every

ja'gah  'mant randd  ye 'har  ja'gah 'mant
jagah man-1 randa =ye har  jagah man-1
place PN.ISG-GEN behind =COP.NPST.2SG every place PN.1SG-GEN

'randd 'mabay
randa  ma-bay-@
behind PROH-become.NPST-2SG

One day (lit. there was a day) the father said, “My dear (lit. father) whenever I am
going, you are following me everywhere; do not follow me everywhere.”

RB.m:8
go'st 'baba 'ma () ham'rah
081 baba ma ¢l 5} hamrah

say.NPST-3SG father PN.1SG why PN.2SG.GEN companion
'mabd
ma-b-a

PROH-become.NPST-1SG

He said, “Father why shouldn’t I follow you?”

RB.m:9
go'sT ‘taw no'kt 'mant daw'la
go§-1 taw nok-1 man-1 dawl-a

say.NPST-3SG PN.2SG new-ADVZ PN.ISG-GEN manner-OBL

kessawa'laye ‘nabay serwa'lae 'nabay
kessawala=y¢ na-b-ay Serwala=e na-b-ay
story teller=IND NEG-become.PST-2SG poet=PC.3SG NEG-become.PST-2SG

batal'giiye mar'domé 'nabay ‘taw '¢iya

batalgii-ye mardom=€ na-b-ay taw ¢l-ya
teller of idiom-GEN people=IND NEG-become.PST-2SG PN.2SG why-OBL
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o't 'daste 'kar  bor'ta
otl dast-e kar bort-a
REL.GEN hand-GEN work take.PST-PP

He said, “You will not be like me, a storyteller, a poet, a teller of idioms; why are you
wasting your time?”

RB.m:10
‘cord NS mand
§-1 gora parwa nést=en man-a

say.NPST-3SG then fear NEG.be.NPST=COP.NPST.3SG PN.ISG-OBJ

'na

o't hamra'hiya 'makos
otl hamrahi-ya ma-ko§-@ na

REL.GEN companionship-OBL PROH-kill.NPST-2SG no

He said, “Well, it is no problem; do not prevent me from coming with you (lit. do not
kill me in your company), alright?”

RB.m:11
ST 'Sarr €
§-1 Sarr =€

say.NPST-3SG fine =COP.NPST.3SG

He said, “Alright.”

RB.m:12
'pet 0 '‘Cok  'har  ja'gah ham'rah ant 0 'pet
pet =0 ¢ok har  jagah hamrah =ant =0 pet

father =and child every place companion =COP.NPST.3PL =and father

)

'kara kant 0 cok  'kara kant 0

kar=a kan-t =0 ¢ok kar=a kan-t =
work=VCL do.NPST-3SG =and child work=VCL do.NPST-3SG =and

o't 'tema 'pas kana'gaya
otl tem-a pas kan-ag-a=ya
REL.GEN time-OBL passing do.NPST-INF-OBL=COP.NPST.3PL

The father and the son were together everywhere, and the father was working and the
son was working, and they were spending their time.

RB.m:13
'da  'cok  'rost 0 ma'zan bit o ja'wan
da  Cok rost-@ =0 mazan bit-@ =0  jawan

until child grow up.PST-3SG =and mature become.PST-3SG =and young
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2

br ‘axer 'peta 'g0 ke 'mant '¢o ni
b1-& axer pet-a g0 ke man-1 ¢o ni
become.PST-3SG end  father-OBL say.PST CLM PN.ISG-GEN child now
'md ‘tara 'str da'yd

mi ta-ra sTr day-a

PN.ISG PN.2SG-OBJ wedding give.NPST-1SG

Then (lit. until) the son grew up and matured, and became a young [man]; finally the
father said /that/, “My son, now I will marry you oft.”

RB.m:14
'Coka 'g0 Sarr € ‘taw aga 'mana
cok-a go Sarr =€ taw aga man-a

child-OBL say.PST fine =COP.NPST.3SG PN.2SG if  PN.1SG-OBJ

'sir day 'hama ja'gahée ke 'tae
Sir @-d-ay ham=a jagah=¢ ke ta=e
wedding SBJV-give.NPST-2SG EMPH=DIST place=IND CLM PN.2SG=EZ

'mant 'petd 'dos 'br par'wa
man-1 pet-a dos @-b-1 parwa
PN.1SG-GEN father-OBL friend SBJV-become.NPST-3SG fear

'nésté 'mana 'har  ja'gah 'sir
nést=¢ man-a har  jagah sir
NEG.be.NPST=COP.NPST.3SG PN.ISG-OBJ every place wedding
day 'sir day

@-day-@ Sir @-day-@

IMPV-give.NPST-2SG wedding IMPV-give.NPST-2SG

The son said, “Alright; if you marry me off, to anyone (lit. in that place) /that/, you,
my father, like, no problem, marry me off to anyone (lit. that place where) you like,
marry me off.”

RB.m:15
'peta yak hamza'matée 'hasta
pet-a yak hamzamat=¢ hast=a-@

father-OBL one brother-in-law=IND be.NPST=COP.PST-3SG
hamza'mata yak '¢oke 'hasta esia

hamzamat-a yak Cok=¢ hast=a-@ esia
brother-in-law-OBL one child=IND be.NPST=COP.PST-3SG PROX.OBL

499



A. Text Corpus

'bort o za'mat ko
bort =0 zamat ko
take.PST =and engaged do.PST

The father had a brother-in-law (lit. there was a brother-in-law [a husband of a sister
of his wife] for the father); the brother-in-law had a daughter (lit. there was a
daughter for him); this one got him engaged [to her] (lit. took and engaged).

RB.m:16
"hamt rahim'bakst 'bort 0 za'mat ko
ham=1 rahtmbaks$=1 bort =0 zamat ko

EMPH=PROX Rahimbaksh=PC.3SG take.PST =and engagment do.PST

rahim'baksa ja'nek 'naditaga je'neka  ba'cak
rahtmbaks-a janek na-dit-ag=a jenek-a  bacak
Rahimbaksh-OBL girl NEG-see.PST-PP=COP.PST girl-OBL boy

'naditaga
na-dit-ag=a
NEG-see.PST-PP=COP.PST

He took this Rahimbaksh and got engaged him [to her]; Rahimbaksh had not seen the
girl [and] the girl had not seen Rahimbaksh (lit. the boy).

RB.m:17
'¢obr e'sani... ‘a yvak 'dawrt
cobi &s-ant a yak dawr=1

you know PROX-GEN.PL DIST one time=IND

bi'ta han'cé ke ba'¢aka  ja'nek
bit-a=@ hangé ke  bacak-a janek
become.PST-PP=COP.NPST.3SG such.ATTR CLM son-OBL girl

'nadita ja'neka  ba'cak 'nadita a'hant sangban'di
na-dit-a janek-a  bacak na-dit-a a-hant sangband1
NEG-see.PST-PP  girl-OBL boy NEG-see.PST-PP DIST-GEN.PL Dbetrothal

kota vak ‘'wakté bi'ta
kot-a yak wakt=8 bit-a=0
do.PST-PP one time=IND become.PST-PP=COP.NPST.3SG

You know their... there was (lit. has been) such a time that the boy did not see (lit.

has not seen) the girl and the girl did not see (lit. has not seen) the boy; [the parents]
married them off (lit. have married off); there was (lit. has been) [such a] time.
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RB.m:18
'‘¢an  mo'data  ce ‘pes st 'sal  si'pan 'sal  'pes
¢an modat-a Ce pes sT sal  sipan sal  pes

some time-OBL from ago thirty year thirty-five year ago

'hamé 'ranga bi'ta ha'nt  'na ha'nt
ham=g& rang-a bit-a=Q2 hani na hani
EMPH=PROX kind-OBL become.PST-PP=COP.NPST.3SG now no now

ba'ved ‘'harka  'begendr vakid do'miga 'sang
bayed harka be-gend-1 yak=i-a do-mi-ga sang
must  evryone SBJV-see.NPST-3SG one=IND-OBL two0-ORD-OBL betrothal
beka

be-ka-&

SBJV-do.NPST-3SG

Some years ago, thirty years, thirty-five years ago, it was (lit. has been) like this; not
nowadays; nowadays everyone must see each other [and then] get married.

RB.m:19
yak 'roce 'bit 0 'peta 'g0 ke 'ni
yak r1oc=g bit-& =0 pet-a g0 ke n1

one day=IND become.PST-3SG =and father-OBL say.PST CLM now

"t 'sire prog'ram é 7

1 sir-e program =€ 1
PN.2SG.GEN wedding-GEN plan =COP.NPST.3SG PN.2SG.GEN
'sire barnda'mah é ‘pul 'pil hd
sir-e barndmah =g pil pil ha
wedding-GEN  plan =COP.NPST.3SG money money ADD
'nésté axera ‘a zama'naga pésa'ra
nést=¢ axer-a a zamanag-a pesara

NEG.be.NPST=COP.NPST.3SG end-OBL DIST time-OBL in former times

so'ta beja'riye kotat yak mar'dome ke
Sot-a bejari=ye kot=at yak mardom=¢ ke
g0.PST-3PL contribution=PC.3PL. do.PST=COP.PST one people=IND CLM

'vakea beja'rt datat de'ga  mar'dom

yak=e-a bejart dat=at dega mardom
one=IND-OBL contribution give.PST=COP.PST another people
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beja'rt kotat beja'rt ¢in'cok é
bejari kot=at bejart ¢icok =¢
contribution do.PST=COP.PST contribution how much =COP.NPST.3SG

N e o o o
panja tomd sad tomd panja tomd sad tomd =o
fifty = toman hundred toman fifty toman hundred toman =and

mes'xale te'lahe ki'mat cin'cok é sad  to'mé
mesxal-e telah-e kimat ¢Inéok =€ sad tomod
meskal-GEN gold-GEN price how much =COP.NPST.3SG hundred toman

One day (lit. there was a day and), the father said /that/, “It is time (lit. plan) for your
wedding; it is time (lit. plan) for your wedding, [but] the money, [but] there is no
money.”; you know, in past times, they went (lit. have gone) and did (lit. had done)
bejart;[there was] someone who gave bejari to someone; someone else asked for
bejart; how much was the bejari?; It [was] fifty toman, one hundred toman, fifty
toman, one hundred toman; What is the price of a meskal of gold?; one hundred
toman.

RB.m:20
'a wa'di 'say  ha'zar to'mo So'waz ko 'st mes'xal
a wad-1 say  hazar tomd Sowaz ko si mesxal

DIST time-ADVZ three thousand toman collected do.PST thirty meskal

te'la  zo
tela zo
gold buy.PST

At that time he collected three thousand toman, [and] bought thirty meskal of gold.

RB.m:21
= [ = 1= [ o1 = Lon X
s mes'xal te'la 'zo 0 ¢ar ‘'panc¢  'hazar to'mé  Ces
st mesxal tela zo =0 car pan¢ hazar tomd  Ces

thirty meskal gold buyPST =and four five thousand toman up

kot 0 'hama je'neke  mari'ya ‘dat 0
kot =0 ham=2a jenek-e  mariya dat =0
do.PST =and EMPH=DIST girl-GEN dowry give.PST =and

go'dant 'mard  'bort o 'sir dat
god-an=1 mard  bort =0 Sir dat
cloth-OBL.PL=PC.3SG man take.PST =and wedding give.PST

He bought thirty meskal of gold and gave (lit. lifted and gave) five thousand toman

for the girl’s dowry and clothes; they married off the man (lit. took and married off
the man).
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RB.m:22
'wakte 'bort o 'sire dat 'mard ho'sal
wakte bort =0 sir=e dat mard hosal

when take.PST =and wedding=PC.3PL give.PST man happy

A

'br g wa'tt ja'néna 'nest '"hama
b1-& g0  wat-1 janén-a  nest-& ham=a
become.PST-3SG with REFL-GEN wife-OBL sit.PST-3SG EMPH=DIST

gari’bé zende'gia 'mard gwaze'nagé
garib-¢ zendegi-a mard gwazen-ag=¢
poor-ATTR life-OBL man  spend.NPST-INF=COP.NPST.3SG

When they married him off (lit. took and married him off), the man became happy
[and] settled down with his wife; the man was (lit. is) leading that poor life.

RB.m:23
'do 'say sa'la Ce 'bad é'sia ‘bt va
do say sal-a ce bad &sia bi-@ ya

two three year-OBL from after PROX.OBL become.PST-3SG one

'¢oke '¢ok  ja'neke 'br
cok=¢ c¢ok  janek=e b1-@
child=IND child daughter=PC.3SG become.PST-3SG

After two, three years, he got a child (lit. there was a child for him); the child was a
daughter.

RB.m:24
'Cok  ja'neke ‘bt 'ham  hanc'é Sar'ré
Sok  janek=¢ bi-@ ham han¢é Sarr-&

child daughter=PC.3SG become.PST-3SG ADD such.ATTR fine-ATTR

‘Coke 'bit 0 'Conke  'pet  aga 'Sarr
cok=¢e bit-& =0 conke  pet aga Sarr
child=IND become.PST-3SG =and because father if  fine

'bebit 0 'mat Sarr bt 'gora
be-b-1t =0 mat Sarr  @-b-1 gora
SBJV-become.NPST-3SG =and mother fine SBJV-become.NPST-3SG then

'¢ok  ak'sar ‘'xod be xod  xo'dat Sarra ka de'va
¢ok aksar xod be xod xoda=1 Sarr=a ka-@ deya
child most spontaneously God=PC.3SG fine=VCL do.NPST-3SG you know

The child was a daughter; she was also a very nice child because if the father is nice
and the mother is nice, then God will mostly make the child nice spontaneously, you
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know.

RB.m:25
'cok  'Sarr bt
¢ok Sarr bi-@
child fine become.PST-3SG

The child was nice.

RB.m:26
'cok  'bort o dabes'tana ra'sent 0
¢ok  bort-@ =0 dabestan-a rasént-@ =0

child take.PST-3SG =and primary school-OBL send.PST-3SG =and
dabes'tana lag'ge wa'naga Cok
dabestan-a lagge-@ wan-ag-a ¢ok

primary school-OBL  start.PST-3SG read.NPST-INF-OBL child

He sent (lit. took and sent) the child to school and the child started studying at school.

RB.m:27
'do sa'la 'say sa'la Ce rand de'sa  yak mardé'coke
do sal-a say sal-a ce rand dega yak mardéok=¢

two year-OBL three year-OBL from after another one son=IND

'bite
bit-@=e¢
become.PST-3SG=PC.3SG

After two years, three years, he got (lit. gets) (lit. there is an another child to him)
another [child], a son.

RB.m:28
yak 'roc¢ ‘e nes'tagatd 0 'hame 'mard
yak ro¢ @ nest-ag=at-a =0 ham=¢e mard

one day PROX sit.PST-PP=COP.PST-3PL =and EMPH=PROX man

nes'taga rahim'baks  nes'taga di ke
neSt-ag=a-@ rahtmbak§  neSt-ag=a-@ dd ke
sit.PST-PP=COP.PST-3SG Rahimbaksh sit.PST-PP=COP.PST-3SG until CLM

'say pa'kir a pay'dag a kalanda'rt

say pakir =2 paydag =a kalandar1
three fakir =COP.NPST.3PL visible =COP.NPST.3PL Kalandari
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a
=a
=COP.NPST.3PL

One day these were sitting, and this man was sitting; Rahimbaksh was sitting; then
(lit. until) there were three fakirs; they were coming; they were Kalandari.

RB.m:29
e'sa ke rahim'baxs  'dr go'st 'ma
es-a ke  rahimbaks  di go3-1 ma

PROX-OBL.PL CLM Rahimbaksh see.PST say.NPST-3SG PN.IPL

‘tard yvak ja'gahé di'ta go'st 'koja  so'ma
ta-ra yak jagah=g dit-a gos-1 koja  Soma
PN.2SG-OBJ one place=IND see.PST-PP say.NPST-3SG where PN.2PL

[Z

'ma

2

'mand di'ta go'sT 'ma yak zama'nagée
man-a dit-a g058-1 ma yak zamanag=¢ ma
PN.1SG-OBJ see.PST-PP say.NPST-3SG PN.IPL one time=IND PN.IPL

so'ma  pe'lana pe'lané ja'gah 'to ka'sda
Soma  pelan-a pelan=¢ jagah to kasa
PN.2PL so and so-OBL so and so=IND place PN.2SG young
bi'tage 'ma ‘tara di'ta 0
bit-ag=e ma ta-ra dit-a =0
become.PST-PP=COP.NPST.2SG PN.IPL PN.2SG-OBJ see.PST-PP =and

'ma yak incok'é 'Cizé yak ri'dué yak zap'toke
ma yak ncok-€ Ciz=¢ yak 1idi=€ yak zapt-ok=g
PN.IPL one such-ATTR thing=IND one radio=IND one recorder-DIM=IND

gwan'doke lote'ta 'to 'mara ‘¢es  kota
gwand-ok=¢ Iotet-a to ma-ra Ces kot-a
small-DIM=IND want.PST-PP PN.2SG PN.IPL-OBJ up do.PST-PP

da'ta 'bya 'to 'mara yak 'zapté

dat-a by-a-@ to ma-ra yak zapt=¢
give.PST-PP IMPV-come.NPST-2SG PN.2SG PN.IPL-OBJ one recorder=IND
da'ta mar'ct  'ma ‘tara yak hanc'é 'Cizé

dat-a maréT ma ta-ra yak hangé Ciz=e
give.PST-PP today PN.ISG PN.2SG-OBJ one such.ATTR thing=IND
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da'yd xo'da ta'ra 'pané  mardé'¢ok 'da
day-a xoda ta-ra pan¢ mardécok da-@
give.NPST-1SG God PN.2SG-OBJ five son give.NPST-3SG

When these saw Rahimbaksh, [one of them] said, “We have seen you somewhere.”;
he said, “Where have you seen me?”; he said, “Once when you were (lit. have been)
young, we saw (lit. have seen) you in a certain place, and we asked (lit. have asked)
for something, a radio, a small recorder; you gave (lit. have lifted up, given) [it] to
us; look, you gave (lit. have given) us a recorder; today I give you something (lit.
such a thing); God will give you five sons.”

RB.m:30
'e rahim'baks  hay'ra 'br Sarr €
g rahimbaks  hayrd bi-@ Sarr =8

PROX Rahimbaksh confused become.PST-3SG fine =COP.NPST.3SG

This Rahimbaksh was surprised; [he said],“Alright.”

RB.m:31
a'ta yak gwando'ké negé'naé  'Cest ko 'datr
aia yak gwand-ok-& negéna=¢ Cest ko dat=1

DIST.OBL one small-DIM-ATTR stone=IND up  do.PST give.PST=PC.3SG

ke han'éé mondert'kant to'ka ka'nd 'hamt
ke hance monderik-an1 toka kan-a ham=1
CLM such.ATTR ring-GEN.PL in do.NPST-3PL. EMPH=PROX

negé'nai ‘¢es ko 'dat zar'dé  negé'nai o
negéna=1 ces ko dat zard-é negéna=1 =0
stone=PC.3SG up do.PST give.PST yellow-ATTR stone=IND =and
e’sia 'hami zar'dé nege'na 'zort 0 ‘art

esia ham=1 zard-é negéna zort =0 art
PROX.OBL EMPH=PROX yellow-ATTR stone take.PST =and bring.PST

o't jan'ena 'dat ke janen  &'sia 'dasta
otl janen-a  dat ke  janen  &Sia dast-a
REL.GEN wife-OBL give.PST CLM woman PROX.OBL hand-OBL

ka 'bale 'e paki'rd 'manda gos'ta
@-ka-@ bale e pakir-a man-a gost-a
IMPV-do.NPST-2SG you know PROX fakir-OBL.PL PN.1SG-OBJ say.PST-PP

xo'dd ta'ra 'pan¢  mardé'coka 'da ‘e ja'neke
xoda ta-ra pan¢ mardecok-a da-@ e janek-e
God PN.2SG-OBJ five  son-OBL give.NPST-3SG PROX girl-GEN
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pos'ta
posta
after

That one gave him [Rahimbakhsh] a small stone [gem], similar to the stone thay put
on aring; he gave (lit. lifted and gave) this stone to him [Rahimbakhsh], a yellow
stone, and this one took this yellow stone, brought [it] and gave [it] to his wife; [he
said] /that/,“Woman, wear this [since] these fakirs said (lit. have told me), “God will
give you five sons after this girl.”

RB.m:32
go'st paki'rant ha'bar 'rast a
g0§-1 pakir-ant habar rast =a

say.NPST-3SG fakir-GEN.PL word right =COP.NPST.3PL

She said, “Are the fakirs’ words right?”

RB.m:33
'bale gos'tage 'rast 'ba Sarr 'drog
bale gost-ag=e rast ©@-b-a Sarr  drog

well say.PST-PP=PC.3PL right SBJV-become.PST-3PL fine lie

'ba 'Sarr
@-b-a Sarr
SBJV-become.NPST-3PL fine

[He said], well, they said (lit. have said); [if] they are right, it does not matter; [if]
they are wrong (lit. lie) it does not matter.”

RB.m:34
kod'rat al'lahe jan cel'lag  'bi ‘artt
kodrat allah-e jan cellag  b1-& art=1

power God-GEN woman delivery become.PST-3SG bring.PST=PC.3SG

mardé¢ok=¢
son=IND

By the will of God, the woman gave birth to a son (lit. delivered [and] gave birth).

RB.m:35
'do 'say sa'la Ce ‘rand ja'néna de'ga 'Cokeé ‘art
do say sala ce rand janén-a  dega cok=¢e art

two three year-OBL from after wife-OBL another child=IND bring.PST

After two, three years, the woman gave birth to an another son.
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RB.m:36
tagri'bda  hama paki'rani 'gape motd'bega 'panc
tagribA  ham=2a pakir-ant gap-e motabeg-a panc

almost EMPH=DIST fakir-GEN.PL talk-GEN according-OBL five

mardé'cok xo'daya  'da ‘e 'marda
mardé¢ok xoda-ya da ¢ mard-a
son God-OBL give.PST PROX man-OBL

More or less according to those fakirs’ word God gave five sons to this man.

RB.m:37
'mard o'ty zende'giva g6  Sa'ker  'br e’sia
mard ol zendegi-ya g8  Saker b1-& esia

man  REL.GEN life-OBL with grateful become.PST-3SG PROX.OBL

'dwa ko ya ‘'xodaye ‘pak 'to 'e ga'ribe 'Cok
dwa ko ya xoda=ye pak to € garib-e ¢ok
praying do.PST Oh God=EZ holy PN.2SG PROX poor-GEN child
kota'ga e'sant 'hécgona ke 'hasté
kot-ag-a es-anT hécgona ke  hast=¢
do.PST-PP-3PL.  PROX-GEN.PL innoway CLM be.NPST=COP.NPST.3SG

tak'lipe to'ka ne'sare 'makad gari'biya
taklip-e toka nesai=e ma-ka-@ garibi-ya
trouble-GEN  in addicted=IND PROH-d0.NPST-2SG poverty-OBL

'bele ga'rib a 'bale ne'sar
b-el-@=e garlb =3 bale nesal
SBJV-allow.NPST-2SG=PC.3PL poor =COP.NPST.3PL you know addicted
0 haram'war o 'dozz o da'ki o drog'band

=0 haramwar =o dozz =o daki  =o drogband

=and usurer =and thief =and robber =and liar

'mabd

ma-b-a

PROH-become.NPST-3PL

The man was grateful with his life; this one prayed, O [my] holy Lord, you made (lit.
have made) these the sons of a poor man, in any way, [do not put] them in trouble; do
not make them addicted; let them be poor but do not let them be addicts, usurers,
thieves, robbers and liars.
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RB.m:38
kod'rata al'laha  'baz ke  'hasté 'ehsa ko
kodrat-a allah-a baz ke hast=¢€ ehsa ko

power-OBL God-OBL many CLM be.NPST=COP.NPST.3SG favour do.PST

e'sie sa'ra e'st '‘Cok  ham 'Sarr bitd 0
eSte sara  eSi ¢ok ham Sarr Dbit-a =0
PROX.GEN on PROX.GEN child ADD fine become.PST-3PL =and
e'st janen'cok 'va  janen'Coki a 'hamé

esT janencok ya  janencok=1 =a-@ ham=g
PROX.GEN daughter one daughter=PC.3SG =COP.PST-3SG EMPH=PROX

‘'marda yak go'haré 'hasta go'hara 'g0

mard-a yak gohar=g hast=a-@ gohar-a g0
man-OBL one sister=IND be.NPST=COP.PST-3SG sister-OBL say.PST

'bya 'ta o'tt 'Coka g6  'man.. 'ma
by-a-@ ta ot dok-a gd  man ma
IMPV-come.NPST-2SG PN.2SG REL.GEN child-OBL with PN.1SG PN.1SG
o'tt ‘Coka " za'mat  kand e'sta

otl cok-a t zamat kan-a esia

REL.GEN child-OBL PN.2SG.GEN engaged do.NPST-1ISG PROX.OBL

'g0 Sarr €

go Sarr =€

say.PST fine =COP.NPST.3SG

You know, by the will of God, God gave so many blessings to him; his children
became (lit. have become) nice too, and his daughter was only one; this man had a
sister (lit. there was a sister for this man); the sister said, “Look, you [marry off] your
child with my... I’ll marry off my son (lit. child) to (with) your daughter (lit. child).”;
this one said, “Alright.”

RB.m:39
'to (3 'lotay e'sia 'go 'harct 'to
to ¢l 16t-ay esia go har¢i to

PN.2SG what want.NPST-2SG PROX.OBL say.PST whatever PN.2SG
'bedayay

be-day-ay

SBJV-give.NPST-2SG

[She said] “What do you want?”’; this one said, “Whatever you give”.
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RB.m:40
'harce 'to 'bogosay 'gora gohara o't 'Cok
harce to bo-gos-ay gora gohar-a ot cok

whatever PN.2SG SBJV-say.NPST-2SG then sister-OBL REL.GEN child
gb esia za'mat ko
gd esia zamat ko

with PROX.OBL engaged do.PST

Whatever you say.” Then, the sister had her son engaged to this [daughter].

RB.m:41
axer foen S o
axer lotaént-& ham=g majles-e toka ke ta

end callPST-33G EMPH=PROX meeting-GEN in CLM PN.2SG

'oti hak'ka 0 ma'hara 'bogos
ofT hakk-a =0 mahar-a bo-gos-@
REL.GEN right-OBL =and dowry-OBL IMPV-say.NPST-2SG

You know, she called him in this meeting; [she said], /that/,“Tell your right and
marriage portion.”

RB.m:42
e'sia o't go'har 'go mas'ter  'mani ham  'taw
esia ot1 gohar go mas-ter  man-1 ham taw

PROX.OBL REL.GEN sister say.PST big-CMP PN.ISG-GEN ADD PN.2SG

ay 'harct ke 'to 'mand 'day
=ay harct ke to man-a @-d-ay
=COP.NPST.2SG whatever CLM PN.2SG PN.ISG-OBJ SBJV-give.NPST-2SG

'mana de'ga ete'raze 'néste
man-a dega eteraz=¢e nést=¢
PN.1SG.OBJ another objection=IND NEG.be.NPST=COP.NPST.3SG

This one said to his sister, ““You are my lawyer (lit. my chief) too; whatever you give
me, [ will not have any objection.”

RB.m:43
go'hara 'g0 'mad ‘tarda 'st 'pan¢  mes'kal te'lah
gohar-a g0 ma ta-ra st pan¢ meskal telah

sister-OBL say.PST PN.1SG PN.2SG-OBJ thirty five meskal gold
da'yd ba'ki 'tara 'sad 0 pan'ja ha'zar to'mo

day-a baki ta-ra sad =0 panja  hazar tomd
give.NPST-1SG rest PN.2SG-OBJ hundred =and fifty thousand toman
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"t go'dant ‘tara da'yd
ti god-anT ta-ra day-a
PN.2SG.GEN cloth-GEN.PL PN.2SG-OBJ give.NPST-1SG

The sister said, “I will give you thirty five meskal of gold and the rest, I will give you
one hundred and fifty thousand toman for your [daughter’s] clothes.”

RB.m:44
e'sia 'go mas'ter  'ta 'wat  ay
ésia g0 mas-ter ta wat  =ay

PROX.OBL say.PST big-CMP PN.2SG REFL =COP.NPST.2SG

This one said, “You can decide (lit. you are bigger).”

RB.m:45
xola'se 'Cize mod'data  Ce 'bad mardo'mani 'sire
xolase C1z=¢ moddat-a e bad mardom-ani Sir-¢

you know thing=IND time-OBL from after people-GEN.PL wedding-GEN

prog'ram 'bi é'sie e'sie 'Coke 'sire

program  bi-@ &sie &sie Cok-e sir-e

plan become.PST-3SG PROX.GEN PROX.GEN child-GEN wedding-GEN
prog'ram 'bi bar'nama 'bt ba'le

program  bi-@ barnama  bi-@ bale

plan become.PST-3SG  plan become.PST-3SG  but

'g0Sti 'ma bamora  ka'vd o'ti

gost=1 ma bandr-a  k-ar-a ot

say.PST=PC.3SG PN.ISG bride-OBL IMP.k-bring.NPST-1SG REL.GEN

log-a
house-OBL

You know, after some time, it was time for the people’s wedding celebration; hers, it
was her son’s wedding celebration (lit. plan); it was the celebration, but she [the
sister] said, “I will bring the bride to my home.”

RB.m:46
'ay 'baba ba'mor o Jjane'¢oke 'ta ce'taw
ay baba bandor =o jan&tok=& ta Cetaw

oh father bride =FOC daughter=IND PN.2SG how
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'kare o'tr lo'ga go'st 'bas  'mad
k-ar-e ot1 log-a g0s8-1 bas ma
IMP.k-bring.NPST-2SG REL.GEN house-OBL say.NPST-3SG just PN.1SG
ka'rane ja'néne 'zedd kon'nat

k-ar-an=e janén-e zedd konnat

IMP.k-bring. NPST-1SG=PC.3SG woman-GEN insistence insistence

ja'néna o't kon'nat 'piaro kot 0 'hame ba'nor
janén-a ott konnat ptro kot =0 ham=e banor
woman-OBL REL.GEN insistence filled do.PST =and EMPH=PROX bride
'hama Jjanenco'kiya g6 go'dd 0 poc'cd

ham=2a janen¢ok-1-ya gd  god-a =0  po&t-a
EMPH=DIST daughter-ADJZ-OBL with cloth-OBL.PL. =and clothes-OBL.PL
‘des ko ‘art o't  lo'ga Yole ko
Ces ko art ol 16g-a jol=e ko
up do.PST bring.PST REL.GEN house-OBL bridal chamber=PC.3SG do.PST

[He said] “Dear (lit. O father), the bride is a virgin (lit. daughter); how will you bring
her to your home?”’; she said, “That’s all, I will bring her.”; the woman’s insistence,
the woman won (lit. filled her insistence), and brought (lit. lifted, and brought) the
bride, the virgin, with her things to her home, [and] put her in the bridal chamber.

RB.m:47
ba'nore 'pet  beca'ra tar'ragé
banor-e pet becara tarr-ag=e

bride-GEN father poor turn.NPST-INF=COP.NPST.3SG

The poor bride’s father was walking around.

RB.m:48
a'ha ba'nor jo'la ko o't  lo'ga
a-hi banor  jol-a ko off l6g-a

DIST-OBL.PL bride bridal chamber-OBL do.PST REL.GEN house-OBL

0 'sire dat 0 'nékae dat o
=0 sir=e dat =0 neka=e dat =0
=and wedding=PC.3SG give.PST =and betrothal=PC.3SG give.PST =and
e’sia 'go Sokr alamdol'lah 'va janen'Coké a

es1a go Sokr alamdollah ya janencok=e =a-@
PROX.OBL say.PST thank thanks God one daughter=IND =COP.PST-3SG
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'"hami ya'ké Jjanen'cok de'gsa  ja'ga o 'nakapt

ham=1 yak-¢é janencok dega jaga =o na-kapt-@
EMPH=PROX one-ATTR daughter another place =FOC NEG-fall.PST-3SG
g6 wii log o Jja'gad kap 'ta

g wil log =o jaga-a kapt-a=@

with REFL.GEN house =and place-OBL.PL fall. PST-PP=COP.NPST.3SG

Those put the bride in the bridal chamber [in their own] home, and [the Mullah] gave
her in marriage, and [the Mullah] declared the formal marriage contract and, this one
(i.e. the bride’s father) said, “Thank God, there was only one daughter; she, this one
daughter did not marry someone else (lit. she did not fall in another place); she
married her own relative (lit. has fallen with her house and place).

RB.m:49

‘e '¢ok o mar'dé a 'e mardé'éoke 'ge

g ok =o mardé =3 g mardétok=e ge
PROX child =FOC man =COP.NPST.3PL. PROX son=PC.3SG take.PST
ke 'baca 'tra za'mat  kand 'sir dayd

ke baca tra zamat kan-a Sir day-a

CLM son PN.2SG-OBJ engaged do.NPST-1SG wedding give.NPST-1SG

These children are the boys.”; He asked (lit. took) this son /that/,”T will get you
engaged [and] marry you off.”

RB.m:50

e'sia 'go 'mani 'pet da'nigd 'ma ka'san

esia g0 man-1 pet daniga ma kasan
PROX.OBL say.PST PN.ISG-GEN father still PN.ISG young

a

=4

=COP.NPST.1SG

He (lit. this) said, “My father, I am still young.”

RB.m:51

do'mt 'coke 'go 'baba so'ma  'har  yakt 'bis
do-m1 cok=e g0 baba Soma  har yak=1 bis
two-ORD child=PC.3SG say.PST father PN.2PL every one=IND twenty
'sT 'bis 'va 'sal omr e 'bis 'sal  mar'dome
st bis pd sal omr =e bis sal  mardom-e

thirty twenty five year age

=COP.NPST.2PL twenty year people-GEN
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‘'omr e so'ma  'byae 'sir
omr =e Soma  by-a-e sir
age =COP.NPST.2PL PN.2PL IMPV-come.NPST-2PL wedding

kanet
@-kan-et
IMPV-do.NPST-2PL

He said to his second son, “My dear (lit. father), each of you, are twenty, thirty,
twenty five years old, twenty years old; get married (lit. come [and] get married).”

RB.m:52
go'st 'na 'me 'vabare si're barna'meya
g08-1 na me yabare  sir-e barname-ya

say.NPST-3SG no PN.IPL.GEN fornow wedding-GEN plan-OBL
'makd

ma-ka-@

PROH-do.NPST-2SG

He said, “No, for now, do not talk about our wedding plans.”

RB.m:53
go'st Sarr €
go§-1 Sarr =€

say.NPST-3SG fine =COP.NPST.3SG

He said, “Alright.”

RB.m:54
'hami rahim'baks  tar'rd tar'ra tar'rd
ham=1 rahtmbaks tarr-a tarr-a tarr-a

EMPH=PROX Rahimbaksh turn.NPST-3PL turn.NPST-3PL turn.NPST-3PL

tar'vd ‘dake 'Sot yak 'molkéa da  laté
tarr-a dike Sot-@ yak molk=g-a di  lat-é
turn.NPST-3PL then g0.PST-3SG one land=IND-OBL until some-ATTR

'syad 0 wa'rese 'asta mar'dome

syad =0 wares=e ast=a-@ mardom=e
relative =and relative=IND be.NPST=COP.PST-3SG people=PC.3SG
atd

=at-2

=COP.PST-3PL

This Rahimbaksh kept travelling (lit, turing,turing, turing, turing) until he went to a
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town, you know, [where] he had some relatives (lit. there were some relatives and
friends to him); he had [some] friends [there] (lit. there were some friends to him).

RB.m:55

‘at sa'lam a'layk wa  alay'kosa'lam  jo'dr da'dr
at-@ salam alayk wa alaykosalam  jod-1 dad-1
come.PT-3SG  greeting and greeting fine-NMLZ fine-NMLZ
'bit 0 e'sant gwa'ra 'gap o di'wa
bit-@ =0  &-anl gwara gap =o  diwa
become.PST-3SG =and PROX-GEN.PL by talk =and meeting
'bit

bit-@

become.PST-3SG

He came [and] exchanged greetings, and he participated in their meeting and talked
with them.

RB.m:56
'hami mardo'ma 'gora jos ko 'to 'dir
ham=1 mardom-2a gora  jos ko to dir

EMPH=PROX people-OBL.PL then question do.PST PN.2SG far
é 'nayatkagay 'to

=¢ nay-atk-ag=ay to
=COP.NPST.3SG NEG-come.PST-PP=COP.NPST.2SG PN.2SG

tarra'gaay 'to 'me 'molke to'ka
tarr-ag-a=ay to me molk-e toka
turn.NPST-INF-OBL=COP.NPST.2SG PN.2SG PN.lPL.GEN land-GEN in

yak 'sangé 'bekoté yak ja'néne
yak sang=g be-kot-& yak janén=e
one betrothal=IND SBJV-do.PST-PSBJV one wife=IND

'begepté 'ma 'sak ra'zig 'bitagaté
be-gept-& ma sak  razig bit-ag=at-&

SBJV-take.PST-PSBJV PN.IPL very satisfied become.PST-PP=COP.PST-1PL

Then these people said, “You have not come [here] for a long time; you are travelling
around... ; [if] you married in our place, took a wife, we would be very happy.”
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RB.m:57
e’sia ja'wab da ke 'mand 'na 'zar
ésia jawab  dat ke man-a na zar

PROX.OBL answer give.PST CLM PN.ISG-OBJ no money

'hast 0 'na 'pil 'hast 0
hast=¢ =0 na pul hast=0 =0
be.NPST=COP.NPST.3SG =and no money be.NPST=COP.NPST.3SG =and

'hec 'mana 'nesté ce'taw So'ma
he¢ man-a nést=¢ Cetaw Soma
anything PN.ISG-OBJ NEG.be.NPST=COP.NPST.3SG how  PN.2PL

mop'ta 'mand zi'ret
mopt-a man-a zir-et
free-OBL PN.1SG-OBJ take.NPST-2PL

This one answered /that/, “I have neither money, nor gold, and I have nothing; how
can you accept me without money (lit. free)?”

RB.m:58
go'st 'ma ‘tara zi'ré ‘taw o'ti
20§-1 ma ta-ra ZIr-€ taw otl

say.NPST-3SG PN.IPL PN.2SG-OBJ take.NPST-1PL PN.2SG REL.GEN
'gapa 'beka

gap-a be-ka-

talk-OBL.  SBJV-do.NPST-2SG

He said, “We will accept you; you propose (lit. you say your word).”

RB.m:59
'¢obt 'hamé rahim'baks  'go ke so'ma  pe'lana
¢obt ham=¢ rahimbaks  go ke Soma  pelan-a

you know EMPH=PROX Rahimbaksh say.PST CLM PN.2PL so and so-OBL

mar'dome  gwa'ra 'gap 'bekanet agar 'wakteke
mardom-e  gwara gap be-kan-et agar wakteke
people-GEN  to talk IMPV-do.NPST-2PL if when
zi'rt 'ma zi'rané

ZIr-1 ma ZIr-an=e¢
take.NPST-3SG PN.1SG take.NPST—lSG-

You know, this Rahimbakash said /that/, “Propose for me to such a person; if she
accepts me, I will accept her.”
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RB.m:60
'waja mar'dom ‘atkd 'hal  data ke
waja mardom atk-a hal  dat-a ke

sir people come.PST-3PL news give.PST-3PL CLM

'bya 'e 0'S co'se mar'domé 'e
by-a-@ e cos-¢ cos-¢ mardom=¢ &

IMPV-come.NPST-2SG PROX such-ATTR such-ATTR people=IND PROX

< Qo
. Ny

lo'tr 'sangé 'beka
1ot-1 sang==¢ be-ka-&
want.NPST-3SG Dbetrothal=IND SBJV-do.NPST-3SG

Sir, people came [and] gave the news /that/, “Look, this one [ is] such and such a
person, this one wants to get married.”

RB.m:61
‘a o go'st 'beca 'mara 'dost
a =0 g08-1 be-¢a-@ ma-ra dost

DIST =FOC say.NPST-3SG IMPV-look.NPST-2SG PN.1PL-OBJ friend

'br aga bi'pilé bépay'saé 'bale
b-1 aga Dbipul=¢ bépaysa=¢ bale
become.NPST-3SG if  without money=IND without money=IND but
nesa't 0 tarya'kt 0 car'sié mar'dom

nesat =0  taryaki =0  Carsi-é mardom

addicted =and opium-smoker =and cannabis-ATTR people
'nahé baehtera'mé 'mardé 'ma ‘ar
nahé baehteram-¢& mard=€¢ ma a1
NEG.COP.NPST.3SG respectful-ATTR man=IND PN.IPL DIST.OBL

zi'ré

ZIr-¢
take. NPST-1PL

That one said, “Look we like him, even though, he has no money; [even] if he has no
money, but he is not addicted, an opium-smoker, and a cannabis-smoker he is a
respectful [good] person; we will accept him.

RB.m:62
'bale |'e Jja'neka  des'taré ha des'tar
bale @€ janek-a  destar=¢ ha=@ destar

but PROX girl-OBL fiancé=IND be.NPST=COP.NPST.3SG fiancé
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dara'madé
daramad=¢
stranger=IND

But this girl has a fiancé; the fiancé is a foreigner.”

RB.m:63
'gora é'sia ja'wab dat ke Sarr € des'tar
gora &81a jawab dat ke Sarr =€ destar

then PROX.OBL answer give.PST CLM fine =COP.NPST.3SG fiancé

aga ke dara'made ke das'tage 'gora So'ma cr
aga ke daramad=e ke dast-ag=e gora Soma (1
if CLM stranger=IND CLM hold.PST-PP=PC.3SG then PN.2PL what
'gose go'se 'mara 'e mar'dom 'dost

gos-¢ gos-¢ ma-ra e mardom  dost
say.NPST-2PL say.NPST-3SG PN.1PL-OBJ PROX people friend

'nabr
na-b-1
NEG-become.NPST-3SG

Then this one answered /that/, “Alright, if the fiancé is a foreigner, and you have
accepted him so what do you think (lit. say)?; why have [you] accepted (lit. held)
him?; then, what do you think (lit. say)?”; he said, “We do not like this person.”

RB.m:64
So'mara ke 'dost  'nabit é 'gora
Soma-ra ke dost  na-b-it =¢ gora

PN.2PL-OBJ CLM friend NEG-become.NPST-3SG =COP.NPST.3SG then

'bre ja'wabr 'bedié go'st
b-r-¢ jawab=1 be-di-¢ gos-1
IMPV-go.NPST-2PL answer=PC.3SG IMPV-give.NPST-2PL say.NPST-3SG

ja'wab da'vag ha 'nabt
jawab  day-ag ha na-b-1
answer give.NPST-INF ADD NEG-become.NPST-3SG

[He said] “When you do not like [him], then go and reject him (lit. give his answer)”;
he said, “We can not reject him either.”

RB.m:65
axer 'hame ‘marda lota'ent ke 'baba ‘'taw ‘e
axer ham==¢& mard-a Iotaént-& ke baba taw €

end EMPH=PROX man-OBL ask.PST-3SG CLM father PN.2SG PROX
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mar'dom ta't ‘taw e'sant 'syad 'naye
mardom ta-1 taw és-ant syad naye
people  PN.2SG-GEN PN.2SG PROX-GEN.PL relative NEG.COP.NPST.2SG

wd'res  'naye mar'dom ‘'naye ‘taw 'wakteke
wares  naye mardom naye taw wakteke
relative NEG.COP.NPST.2SG people = NEG.COP.NPST.2SG PN.2SG when

'lotay 'eda sangban'di  'bekanay 'to e
16t-ay &éda sangbandi be-kan-ay to i
want.NPST-2SG here betrothal SBJV-do.NPST-2SG PN.2SG PROX
ja'néna "zire ray de'ga 'molkiya o'tt
janén-a Zir-e r-ay dega molk=1-ya ot
woman-OBL take.NPST-2SG go.NPST-2SG another land=IND-OBL REL.GEN
'molkt 'baray 'e Jja'nek de'ga 't 'molkad
molk=1 bar-ay e janek dega 1 molk-a
land=PC.3SG take.NPST-2SG PROX girl another PN.2SG.GEN land-OBL
'nayayt é ‘taw mehraba'ni

nay-ay-t =¢ taw mehrabani
NEG-come.NPST-3SG =COP.NPST.3SG PN.2SG kindness

'ka o't 'mal ke data'ga o't
@-ka-@ otl mal ke dat-ag-a ot1
IMPV-do.NPST-2SG REL.GEN animal CLM give.PST-PP-3PL. REL.GEN
ma'ld 'pada o'tiga 'bezir

mal-a pada otig-a be-zir-@
animal-OBL.PL again yours-OBL IMPV-take.NPST-2SG

Finally, this man [Rahimbakhsh] called him; [he said] /that/, “My dear (lit. father),
these people [are not] your... you are not their relative, and you are not their family;
you are not of their people; when you want to marry here; then you take (lit. take and
go) this girl to another place (lit. land); you take her to your place; you know, this girl
will not come to your place; please (lit. do kindness), take your money back that you
have given [to them].”

RB.m:66
go'st 'gora 'a mar'dom 'kay ¢é ke
g0§-1 gora a mardom kay =€ ke

say.NPST-3SG then DIST people  who =COP.NPST.3SG CLM
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'sangt 'ka
sang=1 @-ka-@
betrothal=PC.3SG SBJV-do.NPST-3SG

He said, “Well, who is that man who would marry her?”

RB.m:67
e’sia 'go ke 'man a ce'taw 'to
esia go ke man =a Cetaw to

PROX.OBL say.PST CLM PN.ISG =COP.NPST.ISG how  PN.2SG
'sangi kanay go'sT 'mad han'¢o
sang=1 kan-ay g058-1 ma han¢o
betrothal=PC.3SG do.NPST-2SG say.NPST-3SG PN.ISG like this

'daste he'nt  ka'nd 'pade he'nt  kand
dast=e heni  kan-3 pad=e heni  kan-3
hand=PC.3SG henna do.NPST-1SG foot=PC.3SG henna do.NPST-1SG

go'dd gwa'ra ka'nd ra'wa ba'nore gwa'ra
god-a gwar-a kan-a raw-a banor-e gwara
cloth-OBL.PL breast-OBL do.NPST-1SG go.NPST-1SG bride-GEN beside
nen'dd 'gora go'st 'to ge'ray e'sia

nend-a gora  go§-1 to ger-ay esia
SitNPST-1SG then say.NPST-3SG PN.2SG take.NPST-2SG PROX.OBL
'g0 'haw 'mad ge'rane

g0 haw ma ger-an=e

say.PST yes PN.ISG take.NPST-1SG=PC.3SG

This one [Rahimbaksh] said /that/, “It’s me.”; [he said] “How will you marry her?”;
he said, “Like this; I will put Henna on her hands; I will put Henna on her feet; I will
dress her up; [then] I will go and sit beside the bride.”; he said, “Will you marry
her?”; this one said, “Yes I will marry her.”

RB.m:68
‘Sarré 'to 'begere 'gora
Sarr=¢ to be-ger-@=e gora

fine=COP.NPST.3SG PN.2SG IMPV-take.NPST-2SG=PC.3SG then

'tara céa'ra

ta-ra car-a
PN.2SG-OBJ 100k.NPST-1SG

[He said], “Alright, if you marry her, I will kill you (lit. I will look at you).”
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RB.m:69
'Sarr €
Sarr =€
fine =COP.NPST.3SG

He [Rahimbakhsh] said, “Alright.”

RB.m:70
a'xerd ‘et o 'matit jos kota ‘petd
axer-a pet =0 mat=1 jos kot-2 pet-a

end-OBL father =and mother=PC.3SG question do.PST-3PL father-OBL

0 'mata 'gostt 'ma ‘tara 'dost
=0 mat-a gost=1 ma ta-ra dost
=and mother-OBL say.PST=PC.3PL PN.IPL PN.2SG-OBJ friend

'bi

b-1

become.NPST-3SG

At the end, he (Rahimbakhsh) asked her father and mother; the father and mother
said, “We like you.”

RB.m:71
‘dost  'br so'ma o't ja'haza 'begosét
dost  b-1 Soma  ofl jahaz-a be-gos-&t

friend become.NPST-3SG PN.2PL REL.GEN dowry-OBL IMPV-say.NPST-2PL

go'st 'harct ke ‘taw za'nay
g058-1 har¢t ke taw zan-ay
say.NPST-3SG whatever CLM PN.2SG know.NPST-2SG

[He said], “[If] you like, [then] tell your dowry.”; He said, “Whatever you wish (lit.
know).

RB.m:72
'harct ke 'to 'mara 'day 'mae
har¢t ke to ma-ra @-d-ay ma=e

whatever CLM PN.2SG PN.IPL-OBJ SBJV-give.NPST-2SG PN.IPL=PC.3SG

16'1é
lot-&
want.NPST-1PL

Whatever you give to us, we will accept (lit. want) it.”
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RB.m:73
e’sia 'pada ham ‘¢aret ke 'mi  'he¢ 'rahé
ésia pada ham caret-@ ke ni he¢ rah=28

PROX.OBL again ADD look.PST-3SG CLM now no  way=IND

'nésté 'e mar'dom 'tara
nést=¢ e mardom ta-ra
NEG.be.NPST=COP.NPST.3SG PROX people PN.2SG-OBJ

zira'ga va 'hale ba'ré ja'nen gé
Zir-ag-a =ya bale baré janén gd
take.NPST-INF-OBL =COP.NPST.3PL but  question word girl with

'ta zende'gi kot 'ka ya 'nakd E Ja'nek
ta zendegl kot ka-@ ya na-ka-@ e janek
PN.2SG life do.PST do.NPST-3SG or NEG-do.NPST-3SG PROX girl

Again, this one [Rahimbakhsh] thought /that/, now there is no choice; these people
are accepting you, but will the girl be able to live with you or not, this girl.

RB.m:74
masa'la  jene'keg é ja'mén  janén'cok é
masala jenek-eg =¢ janén  janénCok =€

issue girl-PRED.GEN =COP.NPST.3SG woman daughter =COP.NPST.3SG

agar ‘'wakteke 'rast é ke  janen'cok ¢
agar wakteke rast =& ke  janéncok =&
if when right =COP.NPST.3SG CLM daughter =COP.NPST.3SG

bale mar'ct don'va to'ka ha'zar mos'kel o mame'la
bale mar¢1 donya toka hazar moskel =o mamela
but today world in thousand problem =and deal
'hasté

hast=¢

be.NPST=COP.NPST.3SG

The issue is the girl; the girl (lit. woman) is a virgin (lit. daughter); now that it is true
that she is a virgin, but today, there are a thousand problems and deals in the world.”

RB.m:75

'gora € ‘marda  lota'ent 'hamé ~ ja'nek ke ‘taw
gora € mard-a lotagnt-& ham=g¢ janek ke taw
then PROX man-OBL ask.PST-3SG EMPH=PROX girl CLM PN.2SG
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'bya Sar'vat ham  go'st ka'niin  ham

by-a-@ Saryat ham gos$-1 kantin  ham
IMPV-come.NPST-2SG sharia ADD say.NPST-3SG law ADD

go'st 'hak  ham go'st xo'da ham go'st ke
g08-1 hak ham gos-1 xoda ham gos-1 ke
say.NPST-3SG right ADD say.NPST-3SG God ADD say.NPST-3SG CLM
ja'neka  jos 'beka ba'¢ak ba'caka  ja'nek 'jos
janek-a  jos be-ka-@ bacak bafak-a janek jos

girl-OBL question SBJV-do.NPST-3SG boy

'beka
be-ka-@
SBJV-do.NPST-3SG

boy-OBL girl

question

Then, this man called this girl; [he said] /that/, “Look (lit. come); religion says, the
law says, the right says, God says /that/, the boy should ask the girl, and the girl

should ask the boy.

RB.m:76

'aya jamén  'taw aga 'mani 'sanga
aya janén taw aga man-i sang-a

if woman PN.2SG if
'ma ha 'hames 4
ma ha ham==¢$§ =a

PN.1SG ADD EMPH=PROX =COP.NPST.ISG

If you, the girl, want to marry me, I am this [person].

ka'nay
kan-ay

PN.ISG-GEN betrothal-OBL. do.NPST-2SG

RB.m:77

'mant 'ranga ha  genda'ga ye

man-1 rang-a ha gend-ag-a =ye
PN.ISG-GEN colour-OBL ADD see.NPST-INF-OBL =COP.NPST.2SG
'mant 'omra hd  genda'ga ye

man-1 omr-a ha gend-ag-a =ye

PN.ISG-GEN age-OBL ADD see.NPST-INF-OBL =COP.NPST.2SG
'mant 'kada hd  genda'ga ye

man-1 kad-a ha gend-ag-a =ye
PN.ISG-GEN height-OBL ADD see.NPST-INF-OBL =COP.NPST.2SG
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'mani ba'lada ha  genda'ga ye zende'gl
man-1 balad-a ha gend-ag-a =ye zendegl
PN.ISG-GEN height-OBL ADD see.NPST-INF-OBL =COP.NPST.2SG life

ha genda'ga ye 'mana jan o 'Cok
ha gend-ag-a =ye man-a jan =0 ¢ok
ADD see.NPST-INF-OBL =COP.NPST.2SG PN.1SG-OBJ wife =and child

ha 'hasté 'hamit sa'lonka 'hame
ha hast=¢ ham=1 salonk-a ham=¢
ADD be.NPST=COP.NPST.3SG EMPH=PROX bridegroom-OBL EMPH=PROX

'marda ke r0... 'hame je'neki 'hameé
mard-a ke ro ham=¢ jenek=1 ham=¢e
man-OBL CLM FRAG EMPH=PROX girl=PC.3SG EMPH=PROX

je'néne ente'kab kota
jenén=e¢ entekab kot-a
woman=PC.3SG choice = do.PST-PP

You are seeing my face; you are seeing my age; you are seeing my height; you are
seeing my height; you are seeing my life; I have wife and children too.”; this
bridegroom, this man who... has chosen this girl, this woman.

RB.m:78
'gora é'sia ha 'go 'ma ‘tara ka'bul
gora ¢&Sia ha g0 ma ta-ra kabiil

then PROX.OBL ADD say.PST PN.ISG PN.2SG-OBJ accepting

e
=€
=COP.NPST.3SG

So she said, “I accept you.”

RB.m:79
‘tard ka'bul é go'st 'haw
ta-ra kabil =8 gos-1 haw

PN.2SG-OBJ accepting =COP.NPST.3SG say.NPST-3SG yes

[He said] “Do you accept [me]?”’; she said, “Yes.”

RB.m:80
‘taw 't 'day 'gosti 'harct ke 'to
taw 1 d-ay gost=1 har¢t ke to

PN.2SG what give.NPST-2SG say.PST=PC.3SG whatever CLM PN.2SG
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.

wat  zd'nay
wat  zan-ay
REFL know.NPST-2SG

[He said], “What do you want (lit. give)?”; she said, “Whatever you wish (lit.
know).”

RB.m:81
'mard 'atk meé'tagd 'ta cart 'mard
mard atk-@ méetag-a ta car-1 mard

man  come.PST-3SG village-OBL you know 1look.NPST-3SG man

'marda ke're 'nesté ke ma'sina 'swar
mard-a kere nést=€ ke masin-a swar
man-OBL fare NEG.be.NPST=COP.NPST.3SG CLM car-OBL riding

'bi 0 de'ga  ja'néne ge'rage
@-b-1 =0 dega janén-e ger-ag-¢
SBJV-become.NPST-3SG =FOC another wife-GEN take.NPST-INF-GEN

was'ta ha'nt jané'nani ge'rage was'ta
wasta hani janén-ani ger-ag-e wasta
for the sake of right now wife-GEN.PL take.NPST-INF-GEN for the sake of

baz  'pila o'
baz  pil=a 16t-1
many money=VCL need.NPST-3SG

The man came home to [his] village, you know; he, the man thought, the man does
not [even] have [lit. there is no money for the man] any money for his fare to go by
car, but nowadays a lot of money is needed to take another wife.

RB.m:82
'"hame ‘marda  yak ra'pike san'gaté 'hasta
ham=g& mard-a yak rapik=¢ sangat=e hast=a-@

EMPH=PROX man-OBL one friend=IND friend=IND be.NPST=COP.PST-3SG

'g0 'bya 'mad za'mat a 'bale
2o by-a-@ ma zamat =a bale
say.PST IMPV-come.NPST-2SG PN.1SG bridegroom =COP.NPST.I1SG but

'mand ‘pul 'nt e’sia 'go

man-a pul ni esia go

PN.1SG-OBJ money NEG.COP.NPST.3SG PROX.OBL say.PST
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'bya ‘tara wamée ge'ré da'yé
by-a-@ ta-ra wam=¢& ger-¢ day-¢
IMPV-come.NPST-2SG PN.2SG-OBJ loan=IND take.NPST-1PL give.NPST-1PL

This man had a friend (lit. there was a friend for this man); he said, “Look I am
engaged but [ have no money.”; this one said, “Look, we will apply (lit. take) for a
loan [and] give [it] to you.”

RB.m:83
'Ca 'koja  ce

ca koja  ce

from where from

[He said], “From where?”

RB.m:84
ST masa'la kome'taya  ya 'bake se'paya ya
§-1 masala kometa-yda  ya bak=e sepa-ya ya

say.NPST-3SG for example Komite-OBL or bank=EZ Sepah-OBL or

de'ga  ja'gahe ‘tard 'wame ge'ré da'yé
dega jagah=¢ ta-ra wam==¢ ger-¢ day-¢
another place=IND PN.2SG-OBJ loan=IND take.NPST-1PL give.NPST-1PL

He said, “For example, from Komite the [Imam khomini Relief] Foundation from the
Sepah Bank or from somewhere else; we will take a loan and give it to you.”

RB.m:85
Sarr ce'taw 'to ge'ray 'manda 'day
Sarr  Cetaw to ger-ay man-a d-ay

fine how  PN.2SG take.NPST-2SG PN.ISG-OBJ give.NPST-2SG

[He said],“Alright, how will you get it [and] give [it] to me?”

RB.m:86
go'st 'mad 'hanco  ge'ra da'va
g0§-1 ma hanéd  ger-a day-a

say.NPST-3SG PN.1SG like this take.NPST-1SG give.NPST-1SG

He said, “Well, I will get and give [it] to you like this.

RB.m:87
‘taw Sas'tiye ‘naye
taw Sast-1=ye naye

PN.2SG sixty-ADJZ=IND NEG.COP.NPST.2SG

Are you not [in] of sixty [year olds] group?”
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RB.m:88
go'st 'enna
g0§-1 enna

say.NPST-3SG no

He said, “No.”
RB.m:89

'to kome'teiyé 'naye
to komete-1=y& naye

PN.2SG Komite-ADJZ=IND NEG.COP.NPST.2SG

(He said),” Are not you a member of the Relief Foundation?”

RB.m:90
go'st 'enna
go08-1 enna

say.NPST-3SG no

He said, “ No.”

RB.m:91

Sarr ST ya 'dawle ka'nene
Sarr  §-1 ya  dawl=¢ kan-en=e

fine say.NPST-3SG one manner=IND do.NPST-1PL=PC.3SG

Well, he said, “We will do it in some way.”

RB.m:92
yak tawriya ke  yak ka'gade lota'ent
yak tawr=i-ya ke yak kagad=¢  lotaént-@

one manner=IND-OBL CLM one letter=IND ask.PST-3SG

Its happened that he asked for a letter.

RB.m:93
yak go'hart 'name sa'ra ‘'hami 'wam 'marda nawes'ta
yak gohar-1 nam-e sara  ham=1 wam mard-a nawesta

one sister-GEN name-GEN on EMPH=PROX loan man-OBL writing
kot 0 'Ces ko da go'st 'boro

kot =0 ¢es ko dat g08-1 bo-ro-@
do.PST =and up do.PST give.PST say.NPST-3SG IMPV-go.NPST-2SG
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pe'lane ja'gah yak zama'naté 'dar  géf
pelan-e jagah yak zamanat=g dar D-ggj-o
so and so-GEN place one guaranty=IND PREV IMPV-find.NPST-2SG

The man applied for (lit. wrote) this loan by (lit.on) one sister’s name and gave (lit.
lifted and gave) it [to him]; he said, “Go to such and such place; find a guaranty.”

RB.m:94
'e So masa'la  zama'naté 'dar  getk
e So-& masala zamanat=e dar getk

PROX g0.PST-3SG you know guaranty=IND PREV find.PST

This one went, you know; he found a guaranty.

RB.m:95
zama'nata nawes'ta ko 'ces ko da kod'rata
zamanat-a nawesta ko ces ko da kodrat-a

guaranty-OBL writing  do.PST up do.PST give.PST power-OBL

e'sie 'pil rase'td 'pitle ke rase'td

&ste pil raset-a pul=e ke raset-a
PROX.GEN money arrive.PT-3PL money=PC.3SG CLM arrive.PT-3PL
‘care zarr o 'mana rasta'gd e'sr

care zarr  =o man-a rast-ag-a est

look.PST gold =FOC PN.ISG-OBJ arrive.PT-PP-3PL PROX.OBL

Sot pa janeka  'gost... 'gosti Janen  'gosti
Sot-@ pa janek-a  gost gost=1 janen  goSt=1
g0.PST-3SG for girl-OBL say.PST say.PST=PC.3SG woman say.PST=PC.3SG

a  'gosti 'enco 'enco ‘pul ‘'mana ras'ta

i  goSt=T encd enco pul man-a rast-a

yes say.PST=PC.3SG this much this much money PN.1SG-OBJ arrive.PT-PP
'ma 161G 'sir 'bekand 'to 'cr
ma lot-3 Sir be-kan-2 to ¢l
PN.ISG want.NPST-1SG wedding SBJV-do.NPST-1SG PN.2SG what

go'say 'to baje'tagay 'bogo

gos-ay to bajet-ag=ay bo-go-@
say.NPST-2SG PN.2SG regret.PST-PP=COP.NPST.2SG IMPV-say.NPST-2SG
'mad baje'tagd aga 'nabajetagay

mi bajet-ag=a aga na-bajet-ag=ay

PN.ISG regret.PST-PP=COP.NPST.I1SG if NEG-regret.PST-PP=COP.NPST.2SG
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'e ‘pul a 'mand gon da 'mad
e ptl =a man-a gon =a ma
PROX money =COP.NPST.3PL PN.1SG-OBJ with =COP.NPST.ISG PN.ISG

'sira delma'nag d
sTr-a delmanag =3
wedding-OBL  wish =COP.NPST.1SG

[Someone] wrote the letter of guaranty and gave (lit. lifted and gave) [it]; by the will
of God, this one's money arrived; when his money arrived, he thought, I have got the
money (lit. the money has arrived to me); he went to the girl; he said... he said,
“Woman.”; she said, “Yes.”; he said, I got this much money; I want to get married;
what do you think?; [If] you have changed your mind, tell me, [if] you have changed
your mind; if you have not changed your mind, this is the money I have (lit. with

me); [ want to marry.”

RB.m:96
go'st Sarr € 'boroé
g058-1 Sarr =€ bo-ro-¢

say.NPST-3SG fine =COP.NPST.3SG SBJV-go.NPST-1PL
She said, “Alright, let’s go.”

RB.m:97

'mard 'bit '"hama Jja'nekel  yak go'haré

mard bit-@ ham=2a janek-e  yak gohar=¢

man  become.PST-3SG EMPH=DIST girl-GEN one sister=IND

"zortt da'rag ‘at co'sé ba'zare ke
zort=1 darag  at-@ gos-& bazar=¢ ke
take.PST=PC.3SG again come.PT-3SG such-ATTR market place=IND CLM
Caba'harega Caba'hare ba'zar ¢ 'g0
Cabahar-eg-a Cabahar-e bazar =€ g0
Chabahar-PRED.GEN-OBL Chabahar-GEN town =COP.NPST.3SG say.PST

'harct zi'ray 'beziray
har¢t ZIr-ay be-zir-ay
whatever buy.NPST-2SG SBJV-buy.NPST-2SG

The man took one of that girl’s sisters (lit. It was the man, he took one of the girl’s
sister); again he came to a bazaar like Chabahar’s; in the Chabahar bazaar; he said,

“You should buy (lit. take) it, whatever you wish.”
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RB.m:98
'esa 'god  'zort Cam'pale "zort odko'lone
8s-a god  zort c¢ampal=e zort odkolon=e

PROX-OBL.PL cloth buyPST sandle=PC.3PL buy.PST perfume=PC.3PL

"zort 'bopée "zort 0 sar'jahée "zort 0
zort bop=¢ zort =0 sarjah=¢ zort =0
buy.PST blanket=PC.3PL.  buy.PST =and pillow=PC.3PL buy.PST =and
pa'ti 0 tak'va 'harcizé ke e'sant de'la

pati =0 takya har¢iz=¢ ke es-ant del-a
blanket =and pillow whatever=IND CLM PROX-GEN.PL heart-OBL

"lotet 'piile 0 g6 a 'piile
1ot-et pil=e =0 g0 =a-0 pil=e
want.NPST-2PL. money=PC.3PL. =FOC with =COP.PST-3SG money=PC.3PL

zor'tant te'lahe 'zortant 'Cestr ko ba'nore
zort-ant telah=e¢ zort-ant Cest=1 ko banor-e
take.PST-3PL  gold=PC.3PL take.PST-3PL up=PC.3SG do.PST bride-GEN

go'hara ‘datantt ke ‘taw 'boro ‘taw
gohar-a dat-ant=1 ke taw bo-ro-@ taw
sister-OBL  give.PST-3PL=PC.3SG CLM PN.2SG IMPV-go.NPST-2SG PN.2SG
'boro ma 'sar  kawl on 'mad 'pada
bo-ro-@ ma sar  kawl =on ma pada
IMPV-go.NPST-2SG PN.1SG head promise =COP.NPST.ISG PN.ISG again

'wata ka'va
wat=a k-ay-a
REFL=VCL IMP.k-come.NPST-1SG

These bought fabric, bought sandals; bought perfume; bought a blanket; bought a
pillow; bought a blanket, and pillows and whatever they wanted; they had money;
they took the money [and] bought gold; he gave (lit. took and gave) them to the

bride’s sister; [he said] “Go, go I will keep my promise; I will come later myself.”

RB.m:99
'male o'tt 'rah da'tant 0 'marde jend
mal=e ot1 rah  dat-ant =0 mard-e jend

stuff=PC.3SG REL.GEN way give.PST-3PL =and husband-GEN self

‘atk ‘atk lo'ga go'si Ja'nén
atk-@ atk-@ 1og-a g08-1 janén
come.PST-3SG  come.PST-3SG  house-OBL  say.NPST-3SG woman
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go'st 'ha go'st 'bya 'mana
g0§-1 ha gos-1 by-a-@ man-a
say.NPST-3SG yes say.NPST-3SG IMPV-come.NPST-2SG PN.1SG-OBJ

‘ape 'beday '‘éca 'beday mar'ci  'ma
ap=e be-day-@ ¢a be-day-@ mar¢l ma
water=IND IMPV-give.NPST-2SG tea IMPV-give.NPST-2SG today PN.ISG
So'ta o'ti 'sire sa'md 'dré  zor'tagd

Sot-a otl sir-e sama dro  zort-ag-a

g0.PST-1SG REL.GEN wedding-GEN stuff all  buy.PST-PP-3PL

He sent his [wedding] things; and the man, himself came, came home; he said, “Hey
wife.”; she said, “ Yes.”; [he said], “Come and give me some water; give me some
tea; today I went [and] bought (lit. have bought) all my wedding things.”

RB.m:100
jamén  ba'war ‘'nakanagé jané ba'war
janén  bawar na-kan-ag=¢ jané bawar

woman belief NEG-do.NPST-INF=COP.NPST.3SG woman belief

'nabit ‘tara "zarr 'kaya da'ta ke
na-bit-@ ta-ra zarr kay-a dat-a ke
NEG-become.PST-3SG PN.2SG-OBJ money who-OBL give.PST-PP CLM
'to 'sir ka'nay

to Sir @-kan-ay

PN.2SG wedding SBJV-do.NPST-2SG

The woman did not believe, she did not believe; [she said], “Who has given money
you to marry.”

RB.m:101
'"hamt ka'gad ma'gad 'hami pak'tor ke ma'rda
ham=1 kagad magad ham=1 paktor ke mard-a

EMPH=PROX letter letter EMPH=PROX receipt CLM man-OBL

gep'ta 'hami kam'balant pa'tiuant te'lahant
gept-a ham=1 kambal-ani patii-ant telah-ani
take.PST-PP EMPH=PROX blanket-GEN.PL blanket-GEN.PL gold-GEN.PL

dros'té  pak'tort ja'néne 'dema ‘er kota

drost-& paktor=1 janén-e déma er kot-a

all-ATTR receipt=PC.3SG woman-GEN in front of PREV do.PST-3PL

The man put all the receipts, all the receipts for the blankets, the blankets, the gold, in

front of the woman.
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RB.m:102
ja'nén e pak'tora 'e te'laha zor'td 'to
janén @& paktor-a e telah-a zort-a to

woman PROX receipt-OBL.PL PROX gold-OBL.PL buy.PST-3PL PN.2SG
'bya 'mna ‘cae ‘apé

by-a-@ mna ca=¢ ap=e

IMPV-come.NPST-2SG PN.1SG.OBJ tea=IND water=IND

'beday ja'mén  lag'ge kan'daga

be-day-@ janén  lagge-@ kand-ag-a
IMPV-give.NPST-2SG woman start.PST-3SG laugh.NPST-INF-OBL
So 'cae ‘apé 'Ces ko 'date
$o-@ ca=¢ ap=¢e Ces ko dat=e

g0.PST-3SG tea=PC.3SG water=PC.3SG up  do.PST give.PST-

ja'né ba'war ‘'nakanagé
jané bawar na-kan-ag=¢
woman belief NEG-do.NPST-INF=COP.NPST.3SG

[He said] “Woman, these receipts, this gold that I bought; come and give me some tea
[or] water.”; the woman started to laugh; she went, gave (lit. lifted and gave) him
some water [some] tea; the woman did not believe (lit. is not believing).

RB.m:103
Sa'pa 'mard ‘'wapt 'sobe sa'ra ‘'pad atk
Sap-a mard wapt-@ sob-¢ sara pad atk-@

night-OBL man  sleep.PST-3SG morning-GEN on foot come.PST-3SG

0 ‘atk de'ge 'mate 0 go'hare gwa'rd
=0 atk-@ dege mat-e =0 gohar-e gwara
=and come.PST-3SG you know mother-GEN =and sister-GEN to

'bya 'mat goha'rd so'ma  'sira
by-a-@ mat gohar-a Soma  sir-a
IMPV-come.NPST-2SG mother sister-OBL.PL. PN.2PL wedding-OBL

ka'yet g0  aga ‘nayde g
k-a-yet g0 aga nay-a-e g6
IMP.k-come.NPST-2PL. with or  NEG-come.NPST-2PL with

I Qu

The man slept at night; in the morning he got up and came to his mother and sister;
[he said] “Look, mother, sister, would you like to come to the wedding celebration or
not?”
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RB.m:104
'mat 0 gohd'ra go'sa 'ma ce'taw 'sira
mat =0 gohar-a gos-a ma Cetaw  sir-a

mother =and sister-OBL.PL. say.NPST-3PL PN.IPL how  wedding-OBL
ka'yé g 'ma ‘tra jané
k-a-ye g0 ma tra 08-¢ jan=¢
IMP.k-come.NPST-1PL. with PN.IPL PN.2SG.OBJ say.NPST-1PL wife=IND

e

0's

I Qu

g 0Q

'mager go'st 'ma ce'taw jane
ma-ger-& gos-1 ma Cetaw  jan=e
PROH-take.NPST-2SG say.NPST-3SG PN.ISG how  wife=IND

nagerd 'ma 0 ‘pul 0 'paysd o
na-ger-a ma =0 pul =0 paysa =o
NEG.SBJV-take.NPST-1SG PN.1SG =FOC money =and money =and
'mal o te'lah 'dro 'Ces ko'ta da'taga mi  pa'ka
mal =0 telah dro  ¢es kot-a dat-ag-a ni  paka
animal =and gold all up do.PST-PP give.PST-PP-3PL now only
‘do ‘¢iz  'sar at'ha do'é ‘¢iz 'hames

do ¢iz sar  atk-a do-¢ ¢iz  ham=es§

two thing head come.PST-PP two-ATTR thing EMPH=PROX

a 'brenj o 'gost a 'brenj o

=3 brenj =o gost =2 brenj =o
=COP.NPST.3PL rice =and meat =COP.NPST.3PL rice =and

'gosta om xo'da 'da 'e ja'sa ‘'kar e ja'ga
gost-a =om xoda da-@ e jaga kar & jaga

meat-OBL =ADD God give.NPST-3SG PROX place work PROX place

at'ka ras'ta
atk-a=@ rast-a=2
come.PST-PP=COP.NPST.3SG arrive.PT-PP=COP.NPST.3SG

The mother and the sister said, “How should we come for wedding?; we are telling
you, do not take another wife.”; he said, “Why (lit. how) should I not take another
wife; I gave (lit.have given) the money, the money, the money (lit. animal) and the
gold; I have given it all to them; now just two things are left; these two things are the
rice and the meat; God gives the rice and the meat, now that the event has reached
(lit. come and reached) [this stage].”
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RB.m:105
'mi  'mata ha  ja'wab da go'hara ha  ja'wab
ni mat-a hd  jawab dat-@ gohar-a ha  jawab

now mother-OBL ADD answer give.PST-3SG sister-OBL ADD answer

da bra'ta ham ja'wab dat 'mara 'kar
dat brat-a ham jawab dat ma-ra kar
give.PST brother-OBL ADD answer give.PST PN.IPL-OBJ work

ne ‘tara 'kar  'ne 'Sarr
ne ta-ra kar  ne Sarr
NEG.COP.NPST.3SG PN.2SG-OBJ work NEG.COP.NPST.3SG fine
é

=

=COP.NPST.3SG

Now the mother answered, the sister answered, the brother answered, “It is none of
our business.”; [he said] “It is none of our business; it’s OK.”

RB.m:106
'e ‘atk 0 sa'war 'br ma'siniya o
g atk-@ =0 sawar bi-@ masin=1-ya  =o

PROX come.PST-3SG =and rider become.PST-3SG car=IND-OBL =and

So-@ dém pa sir-a
20.PST-3SG face for wedding-OBL

This one took (lit. came and took) a car and went to the wedding.

RB.m:107

'eda 'wakteke ‘atk a'va jos ko 'ha 'brenj
eéda wakteke atk-@ a-ya jos ko ha brenj
here when come.PST-3SG DIST-OBL.PL question do.PST yes rice
go'sT 'brenj om xo'da 'dant 'e So

g08-1 brenj =om xoda dan-t ) $o-@
say.NPST-3SG rice =ADD God give.NPST-3SG PROX go0.PST-3SG
O o> <si e ko o
dokandari-@ gwara say kisa brenj=1 70 do
shopkeeper-GEN  to three bag rice=PC.3SG buy.PST two

'past 'zo 'bis 'dana  'morgi "zort

pas=1 70 bis dana morg=1 zort

sheep=PC.3SG buy.PST twenty CLAS chicken=PC.3SG buy.PST
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‘atk 0 'sir marde'kaye So'ri bt

atk-@ =0 Sir mard-ek-a-ye Sori  b1-@
come.PST-3SG =and wedding man-DIM-OBL-GEN start become.PST-3SG
marde'kaye 'sir so'riu 'bit 0 marde'ka
mard-ek-a-ye Sir Sorti  bit-@ =0 mard-ek-a
man-DIM-OBL-GEN wedding start become.PST-3SG =and man-DIM-OBL

'sir ko
Sir ko-@
wedding do.PST-3SG

When he arrived there (lit. here); those asked, “Yes, the rice.”; he said, “God gives
the rice as well.”; this one went to the shopkeeper; he bought three sacks of rice; he
bought two sheep; he bought twenty chickens [and] came back, and the wedding
celebration of the man started; the wedding celebration of the man started, and the
man got married.

RB.m:108
nenda'rente care'mi  ro'éa 'pada sa'war 'bit 0
nendénarént=e céar-emi  roc-a pada sawar bit-@ =0

place.PST=PC.3PL four-ORD day-OBL again riding become.PST-3SG =and

it [ R

at-@ ot1 janén-e gwara janen  ni ta-ra
come.PT-3SG REL.GEN wife-GEN to woman now PN.2SG-OBJ
'bawar  ka 'es a é 'sod ‘e 'pocc
bawar ka-@ s =2 € god & poce

belief do.NPST-3SG PROX =COP.NPST.3PL PROX cloth PROX clothes

'ma st kota ja'mén 'mi  'zar € mar'de
ma Sir kot-a janén n1  zar =€ mard-e
PN.1SG wedding do.PST-PP wife now angry =COP.NPST.3SG man-GEN

<

~

1y [ !,

a'’re ja'mén  'taw ¢1 zar  ay
are janén  taw ¢l zar =ay §-
oh friend woman PN.2SG what angry =COP.NPST.2SG say.NPST-3SG

[N

'mad gos'ta 'to ja'nén 'nageray 'bale 'ma
ma gost-a to janén na-ger-ay bale ma
PN.1SG say.PST-PP PN.2SG wife  NEG-take.NPST-2SG but PN.ISG
‘tara 'nagosta ‘'ma jane ge'rd

ta-ra na-gost-a ma jan=¢ ger-a

PN.2SG-OBJ NEG-say.PST-PP PN.1SG wife=IND take.NPST-1SG
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'gostt ‘tara 'kaya gos'ta 'beger
goSt=1 ta-ra kay-a gost-a be-ger-@
say.PST=PC.3SG PN.2SG-OBJ who-OBL say.PST-PP IMPV-take.NPST-2SG

'St 'bale 'Sarr é de'ga 'baré 'mad
§-1 bale Sarr =€ dega bar=¢ ma
say.NPST-3SG but fine =COP.NPST.3SG another time=IND PN.ISG

nagerd st 'ni  Ce'taw de'ga 'bare
na-ger-a §-1 ni  Cetaw dega bar=e
NEG-take.NPST-1SG say.NPST-3SG now how another time=IND

'nageray mi  'ta o'ti 'kar  kota'gd a'sa
na-ger-ay ni ta ott kar  kot-ag-a asa
NEG-take.NPST-2SG now PN.2SG REL.GEN work do.PST-PP-3PL actually
'e jamen 'zar  zar  'zar  zar  'axer é's Cd're

e janén  zar zar zar zar axer @s1 care

PROX woman angry angry angry angry end PROX.OBL look.PST

ni o ja'méen 'zar €
ni =0 janén  zar =€
now =FOC woman angry =COP.NPST.3SG

They made [them] sit; on the fourth day, again, he took a car and came to his [first]
wife; [he said] “Now do you believe that I married (lit. have married); these are the
clothes, these are the clothes.”; now the man’s wife was angry; [he said] “O friend,
why are you angry?”’; she said, “I thought (lit. have said), you will not marry.”; [he
said] “But have I not told you /that/ I will marry?”; she said, “Who told (lit. has told)
you to marry?”; he said, “Alright, but I won't marry again.”; she said, “Now how will
you not marry again; now you married (lit. have done your job).”; you know, this
woman [was] angry, angry, angry, angry, angry; at the end this one realized (lit.
looked), now the woman is angry.

RB.m:109

mards  ge RGN

mard-a ge ot mas-ter-én gohar §-1
man-OBL take.PST REL.GEN o0ld-CMP-ATTR sister say.NPST-3SG

'byd mi e jaméen o zar €
by-a-@ ni e janén  =o zar =€
IMPV-come.NPST-2SG now PROX woman =FOC angry =COP.NPST.3SG

'sale 'br "zar e 'e wa 'do
sal=¢ b-1 zar =¢ € wa do
year=IND become.NPST-3SG angry =COP.NPST.3SG PROX FOC two
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Jjane'niye mo'rad o 'né masa'la &'s
janen-i-ye morad =o ng masala &S
wife-ADJZ-GEN  wish =FOC NEG.COP.NPST.3SG issue PROX
é ke yaké go'st ke ‘'ma do'mi
=€ ke  yak=g€ gos-1 ke ma do-m1

=COP.NPST.3SG CLM one=IND say.NPST-3SG CLM PN.ISG two-ORD

ja'ména 'hegerd ‘a "zar 'bebt 'to
janén-a  be-ger-a a zar be-b-1 to
wife-OBL SBJV-take.NPST-1SG DIST angry SBJV-become.PST-3SG PN.2SG

yak 'kare 'beka 'to 'boro 'e

yak kar=g be-ka-& to bo-ro-@ e

one work=IND IMPV-do.NPST-2SG PN.2SG IMPV-g0.NPST-2SG PROX
do'mi ja'néne gwa'ra mena'war 'bebay 'harct
do-mi1 janén-e gwara menawar be-b-ay har¢i
two-ORD woman-GEN to request SBJV-become.PST-2SG  whatever
lo'tr da'yent

1ot-1 day-en=1

want.NPST-3SG give.NPST-1PL=PC.3SG

The man requested from his oldest sister; he said, “Look, now this woman is angry;
she is angry since one year, you know; this is not the wish of [a man] with two wives,
you know; the issue is not (lit. is) that, one will say /that/, I take a second wife but the
first one will be unhappy; do something; go to this second wife; request of her; we
will give her whatever she wishes.”

RB.m:110
master'en go'hara 'go Sarr €
mas-ter-én gohar-a go Sarr =€

0ld-CMP-ATTR sister-OBL say.PST fine =COP.NPST.3SG

'heré 'ma 'harct go'sa 'to ba'yed
be-r-& mi haréi go3-4 to bayed

SBJV-go.NPST-1PL PN.1SG whatever say.NPST-1SG PN.2SG must
ka'bul 'bekanay

kabil be-kan-ay

accepting SBJV-do.NPST-2SG

The oldest sister said, “Alright, let’s go; [but] you must accept whatever I say.”
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RB.m:111

e’sia 'go Sarr € 'mand ka'bul
ésia g0 Sarr =€ man-a kabil
PROX.OBL say.PST fine =COP.NPST.3SG PN.ISG-OBJ accepting
é

=8

=COP.NPST.3SG

This one said, “Alright, I will accept it.”

RB.m:112

¢ sawar bita yak masinéya

e sawar  bit-a yak masin=8-ya  yak holak=g-ya
PROX riding become.PST-3PL one car=IND-OBL one car=IND-OBL
St Yo S 1y [2 =
sorc G jovire  amm pa mardd
Sot-2 o0da  janén-e gwara janén-e ¢amm pa mard-a
g0.PST-3PL there wife-GEN to woman-GEN eye for man-OBL
kap'ta 'mi  jan'ena mani 'late
kapt-a=@ ni  janen=a man-1 lat=¢
fal. PST-PP=COP.NPST.3SG now woman=VCL stay.NPST-3SG stick=IND
'bzirt 'marde sa'ra 'bejant

b-zir-1 mard-e sar-a be-jan-t

SBJV-take.NPST-3SG man-GEN head-OBL SBJV-hit.NPST-3SG

These took a car, a car, [and] went there to the woman; when she saw (lit. the
woman'’s eyes fell on the man) the man, you know, she was about to take a stick and

beat on the man’s head.

RB.m:113

a'xerd 'ape 'caée wa'rage 'Cizé ‘Ceste ko
axer-a ap=¢ ca=e warag=¢  C1z=¢ Cest=e ko
end-OBL water=IND tea=IND food=IND thing=IND up=PC.3SG do.PST
'data 'gord 'marde go'hara 'go ke ‘ay

dat-a gora mard-e gohar-a go ke ay
give.PST-3PL then husband-GEN sister-OBL say.PST CLM VOC
'pelana mar'dom 'to zar e 'e 'mard
pelan-a mardom to zar =e e mard
so and s0-OBL people = PN.2SG angry =COP.NPST.2SG PROX man
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!

at'ka pé'sara 'tara gos'ta 'ma
atk-a=@ pésara ta-ra gost-a ma
come.PST-PP=COP.NPST.3SG before PN.2SG-OBJ say.PST-PP PN.1SG

ja'néne gera'ga ya 'to gos'ta
janén=¢ ger-ag-a =ya to gost-a
woman=IND take.NPST-INF-OBL =COP.NPST.ISG PN.2SG say.PST-PP
'beger gos'ta 'e 'mni jettt o
be-ger-@ gost-a e mn1 jettt =o
IMPV-take.NPST-2SG say.PST-PP PROX PN.ISG.GEN paper =and

ka'gadd pak'tord te'lahd ma zor'td 'e

kagad-a paktor-a telah-a mi zort-i g
letter-OBL.PL  receipt-OBL.PL gold-OBL.PL. PN.ISG buy.PST-3PL PROX
'drost zor'ta 'mi  taw ‘¢iya zar  ay 'ma
drost zort-a nt taw Cl-ya zar =ay ma
all buy.PST-PP now PN.2SG why-OBL angry =COP.NPST.2SG PN.1SG

gos'ta 'nageri ce'taw 'to gos'ta
gost-a na-ger-1 Cetaw to gost-a
say.PST-PP NEG-take.NPST-3SG how  PN.2SG say.PST-PP

'nageri ‘e marda'kaya 'e janen gep'ta
na-ger-i ¢ mard-ak-a-ya ¢ janén gept-a
NEG-take.NPST-3SG PROX man-DIM-OBL-OBL PROX wife take.PST-PP
ni  'to ‘et 16'tay

ni to ¢t Iot-ay

now PN.2SG what want.NPST-2SG

At the end, she gave (lit. lifted and gave); some water, tea, food and things [like that];
then the man’s sister said /that/, “Hey there (lit. such and such person), [why] are you
angry?; earlier this man came (lit. has come) [to you], [and] told (lit. has told) you
that he is (lit. I am) taking a new wife, and you said (lit. have said), take her; he said
(lit. has said), these are my papers, and receipts of the gold that I have bought, I have
bought this all, now why are you angry?”; [his wife said], “I thought (lit. have said),
he will not marry.”; [his sister said] “How did you think (lit. have you said), he will
not marry?; this man took (lit. has taken) this woman; now what do you want?”

RB.m:114
go'sT mi'liine to'mé  'ma lo'ta
go§-1 miliin=e tomd ma Iot-a

say.NPST-3SG million=IND toman PN.ISG want.NPST-1SG

She said, “I want one million toman.”
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RB.m:115
de'ga 'cT 'to 16'tay
dega €1 to lot-ay

another what PN.2SG want.NPST-2SG

[She said], “What else do you want?”’

RB.m:116
'mant 'dah  'sore pé'sara bor'ta pros'ta 0
man-1 dah sor=e pEsara  bort-a prost-a =0

PN.ISG-GEN ten gold=PC.3SG before take.PST-PP break.PST-PP =and

gar'ta a'ha lo'ta
gart-a a-ha 16t-2
cat.PT-PP DIST-OBL.PL want.NPST-1SG

[She said] “Earlier, he sold (lit. has taken and broken) and spent (lit. has eaten), my
ten [meskal] of gold; I want them too.”

RB.m:117
'ni  joste ko 'mard  'to da'vay
ni  jost=e ko mard to day-ay

now question=PC.3SG do.PST man PN.2SG give.NPST-2SG

Now [his sister] asked the man, “Will you give [then] back.”

RB.m:118
ST 'haw da'ya so'rant ha
§1 haw day-a sor-an=1 ha

say.NPST-3SG yes give.NPST-1SG gold-OBL.PL=PC.3SG ADD

da'va
day-a
give.NPST-1SG

He said, “Yes, I will give... I will give her gold too.”

RB.m:119
mi'liine to'mont 'day §T mi'lin
miliin=e tomon=1 d-ay §-1 miliin

million=IND toman=PC.3SG give.NPST-2SG say.NPST-3SG million
to'mont ha da'yd de'ge

tomon=1 ha day-a dege
toman=PC.3SG ADD give.NPST-1SG anything else

[She said], “Will you give [her] one million toman.”; he said, “I will give her one
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million toman too, anything else?”’

RB.m:120
go'st de'ga  zem'tni ha  pa 'mani
g08-1 dega zemin=1 ha pa man-i

say.NPST-3SG another

ham  'bezirt
ham be-zir-1

ADD SBJV-take.NPST-3SG

land=IND ADD for

She said, “He should buy [a piece of] land for me too.”

RB.m:121
‘e ‘marda  ja'wab
e mard-a  jawab

PROX man-OBL answer

to'mo
tomo

'vak mi'liine
yak miliin=e

one million=IND toman
| 1.

ra'si taw

ras-1 taw

arrive. NPST-3SG PN.2SG

'¢ona ka'nay
¢on=a kan-ay
how=VCL do.NPST-2SG

'da ke 'Sarr €
da ke Sarr
give.PST CLM fine
ze'mini 'es 0
zemin=1 &§ =0
land=IND PROX =FOC
o kwané  ja'nén
=0 kwan-¢ janén

=FOC o0ld-ATTR wife

=€

was'ta
wasta

PN.1SG-GEN for the sake of

'dah 'sor
dah  sor
=COP.NPST.3SG ten gold
no'ké ja'néné
nok-¢& janén=¢

new-ATTR wife=IND

ay ‘taw
=ay taw
=COP.NPST.2SG PN.2SG

This man answered /that/, “Alright, ten [meskal] gold, one million toman, a [piece of]
land, with them; one will get a new wife, but you are an old wife; what will you do

[with them]?”

RB.m:122

go'st bas 'mant Sart 'hames é

g08-1 bas man-1 Sart ham=e§ =¢
say.NPST-3SG just PN.ISG-GEN condition EMPH=PROX =COP.NPST.3SG
'e 'marda 'go Sarr € 'mand ka'bul

e mard-2a g0 Sarr =€ man-a kabl
PROX man-OBL say.PST fine =COP.NPST.3SG PN.ISG-OBJ accepting
é le'ket 0 'Ceste ko ‘datr

=g leket =0  Cest=e ko dat=i
=COP.NPST.3SG write.PST =and up=PC.3SG do.PST give.PST=PC.3SG

541


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei


Maryam Nourzaei



A. Text Corpus

'mard g6 o't ja'néna  ra'zig bit 0 'was
mard g6 of janén-a  razig bit-@ =0 was
man  with REL.GEN wife-OBL satisfied become.PST-3SG =and happy

bit 0 co'ka g6  'was  bi

bit-@ =0  Cok-a g0 wad bi-

become.PST-3SG =and child-OBL.PL with happy become.PST-3SG
wa'tiga  ra'zt br 'a ja'néne gwa'ra ha
watig-a  razi b1-& a janén-e gwara ha
own-OBL satisfied become.PST-3SG DIST woman-GEN by ADD
raw o 'a kanag é e'st gwa'rda
raw =0 a kan-ag =€ es1 gwara

going =and coming do.NPST-INF =COP.NPST.3SG PROX.GEN to

raw o ‘a kanagé 'marde zende'gt
raw =0 a kan-ag=¢ mard-e zendegl
going =and coming do.NPST-INF=COP.NPST.3SG husband-GEN life

'hamé daw'la... xo'sal é 'mard da'ninga ca
ham=¢& dawl-a xosal =€ mard daningd ca
EMPH=PROX manner-OBL happy =COP.NPST.3SG man still from
al'lahe ne'maga ce 'baz  marda'ka ra'zig en 0
allah-e nemaga Ce baz  mard-aka razig =en =0
God-GEN side from many man-DIM satisfied =COP.NPST.3SG =and
xo'sal é

xosal =¢

happy =COP.NPST.3SG

She said, “You know, this is my condition.”; this man said, “Alright, it is OK for
me.”’; he wrote [a paper] and gave (lit. lifted and gave) it to her; the man became
happy with his wife; he became happy; he became happy with his children; he
became satisfied; he is visiting that wife and he is visiting this [wife] too; the man’s
life is like this; the man is still very happy with what God gives him (lit. from God];
he is satisfied and happy.
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